SEXTVS PROPERTIVS: ELEGIARVM LIBER PRIMVS
I 

Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis,
    contactum nullis ante cupidinibus.

Tum mihi constantis deiecit lumina fastus
    et caput impositis pressit Amor pedibus,
donec me docuit castas odisse puellas
5
    improbus, et nullo vivere consilio.
Ei mihi, iam toto furor hic non deficit anno,
    cum tamen adversos cogor habere deos.
Milanion nullos fugiendo, Tulle, labores
    saevitiam durae contudit Iasidos.
10
Nam modo Partheniis amens errabat in antris,
    rursus in hirsutas ibat et ille feras;
ille etiam Hylaei percussus vulnere rami
    saucius Arcadiis rupibus ingemuit.
Ergo velocem potuit domuisse puellam:
15
    tantum in amore fides et benefacta valent.

Poznámky:

1 Cynthia prima Cynthie jako první
ocellus, i, m. [oculus] očko, oko; pl. zrak, pohled

2 (me) contactum ante (adv. předtím = dosud) nullis cupidinibus
contingo, ere, contigi, contactum [com + tango] dotýkat se; dostihnout, proniknout
3 lumina: synonymum pro ocelli, oculi
lumina constantis fastūs oči (stálé hrdosti =) stále hrdé
5 donec (tak dlouho,) až
ōdī, ōdisse, ōsus, ōsūrus (tzv. préteritoprézencium = sloveso, které nemá prézentní kmen, ale překládá se přítomným časem) nenávidět, mít odpor, štítit se

6 improbus (= Amor)
7 ei (interj.) běda!
tōtō annō (abl. časový)

8 cogor habere deos adversos (jsem nucen mít =) mám bohy za nepřátele: „bozi jsou proti mně“
9 nullos labores fugiendo (abl. abs.) přeložte spíše samostatnou Hv: nūllōs labōrēs fūgit et …
labor, oris, m. práce; zde: strádání, trýzeň, trmácení, útrapa, obtíž, nesnáz

10 zde se mluví o Atalantě, původem Arkaďance, dceři Iasionově, výborné lovkyni
Īasidēs, ae, m. potomek Iasiona; Īasidos (gen. z řec.)
11/13 nam modo (nejprve) errabat amens in Partheniis antris …; ille etiam (potom) …
12 rursus ibat (znovu chodil = chodíval = „potkával“) ille in hirsutas feras
13 Hylaeus, ī, m. jméno kentaura (byl zabit Atalantou, když ji pronásledoval)
percussus vulnere Hylaei rami (kyje)

14 Arcadiis rupibus (abl. místa)

15 ergo (proto) potuit domuisse (inf. pf. akt., přeložíme prézentně podobně jako předtím odisse) …
16 tantum valent … (tak jsou silné =) takovou sílu (váhu, účinek) mají …
fidēs, eī, f. víra, důvěra; věrnost, oddanost; zde: (silná) vůle
� Tato elegie je psána v elegickém distychu: to se skládá ze střídajícího se hexametru a pentametru.





